The root letters of an
Arabic word are
sometimes called radicals,

The root word is
sometimes referred to
simply as the root.

Jar = i
There are a few words in

the Qur'an meaning ‘to
make’ or ‘to create’. Each

Most Arabic words have three main letters. These are called root letters.
The simplest word from these three root letters has the meaning of he + the

past tense.
Theword 3l> means 'He created'.

The root letters in 31> are &J C . > is a root word. It only has root
letters.

New words grow like a tree from the root words. Letters are added to the root
and vowels and signs are added or changed to form new words.

Letters may be added:

i. before the first root letter, as in:

iil.  between the root letters

il after the last root letter

V. by doubling letters (using a shaddah)

V. by a combination of the above.

Letters used for adding to the root word are:
Sa20pd il |

These letters, apart from the 13’ marbytah i, are contained in the word

- P v »

V39 ,....JL.. which means “You asked me about them'. Soon we hope you will

understand how one word in Arabic can mean so much.

Words are formed from the root word according to a variety of word patterns.
You can often tell the meaning of a word from the word pattern. We will see

how this happens as we go along. But let us go back to  3l> .
&= means ‘He created'.

The pronoun "He' is built into the form of the verb 31> . So usually there is no

need for a separate word for 'He'.

Arabic is a language of patterns and if you can match one pattern to another,
you can get some idea of the meaning of a word. Other verbs with different
root letters but which have the same pattern as 3l may also mean 'He + the

past tense'. Therefore:

The middle root letter in 3= has a fat-hah.
In some root words, the middle root letter has a kasrah, for example:

- - v - - -

Jo=  He worked. ole  Heknew. o

- -

In a few cases, the middle root letter has a dammah, for example:

He entered. C J>'- He went out,

He made.

He heard.

o

AS

P -
o~ It was great It was plentiful,
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Knd the following from right to left, starting from the root words in Arabic.
In the column ‘Words from Root Words’, note the letters which are added to the root words.

gmum

Words formed from Roots Words

they (pl.) enter

place of prostration

he taught

They ask forgiveness
of Him

straight

book, scripture

disbelievers

helpers

J,s
B i

-3

S s P v v s

» -3

he prostrated

;,l; he knew

4% he forgave

-

fl.i he stood
;',.;.3 he wrote
;_:L’S he disbelieved
:)@ he was

<l he died

bt

Note: The alif in <L isturned into a 4 in .:.o,;

The alif in rli isturned into a (g in P
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Unit 12

Sentences
beginning with

a root word

Avofbnthedomqorthc ]

action word in a
sentence

The tense of a verb refers
to the time of an action

. -

)

There is no single word in
English for Rabb. Rabb
means ‘one who owns
something and looks
after it well'. We may
translate it as ‘Cherisher
and Sustainer’ when it
refers to God. Often only
the word ‘Lord’ or the
word ‘Sustainer’ is used
for Rabb, but we should
always bear in mind its
wider meaning.

|

Each sentence on the opposite page begins with a verb in the past tense. (Tense
refers to the time of an action.) Each verb has only the three root letters and

therefore means 'He + the past tense'.
Notice again that all the verbs come first in these sentences and that the word
‘He' is built into each verb.

Sentences
A sentence is a word or group of words which makes complete sense.
In Section One, we read sentences in Arabic without verbs which made complete

sense.
We learnt that sentences beginning with a noun are called ‘nominal sentences'.

Verbal Sentences
It is common in Arabic for sentences to begin with a verb. Sentences which
begin with a verb are called 'verbal sentences'. An example of such a sentence is:

Jp ) o \,L’- God created the earth,

In the above sentence, the verbis 3l .

The subject of a sentence is the part which says who or what you are talking
about. You can know the subject of a sentence by asking the question ‘who?' or
‘what?' before the verb. If you ask, ‘who created?' the answer - 'God' - is the
subject of the sentence. -

The subject of a sentence in Arabic is in the nominative case. The word 4l in
the above sentence is therefore nominative. It is also singular and so ends with a
dammah.

A 'direct object’ of a sentence is the person or thing which is directly affected by
the verb. In the above sentence the object is ‘the earth'. You know the direct
object by asking the question ‘'what?' or ‘whom?' after the verb. If you ask,
‘created what?' the answer - ‘the earth' - is the object of the sentence.

In Arabic, the object of a sentence is in the accusative. 5 )\Il is therefore
accusative and ends with a fat-hah.

Word order e
In Arabic, when the subject of the verb is specified, like Il in the sentence
above, the verb normally comes first, followed by the subject and then the rest
of the sentence.

We can see this in sentence 8 opposite. The subject of the sentence 'Musa’

follows the verb.
Be prepared for quite a different word order in Arabic phrases and sentences

from what you are used to in English.
In the English translation opposite, words between brackets are added to
complete the meaning of a sentence. There is no corresponding Arabic for the

words in brackets.

o
Note on line 10 opposite: o,él]dl

There is no single word for Taghyt in English. Taghut may refer to idols or any
false objects of worship, or any evil practices which take a person away from the
straight path of obedience to God. It may also refer to tyrannical rulers or
systems.
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He gathered wealth. 104: 2

He created the earth. 20 4

He entered the city. 2815

He went out from it (the city). 28 21
He called (upon) his Sustainer. 39. 8

So he called (upon) his Sustainer. sa: 22
And he remembered God much. 33: 21
So Musa returned to his people. 7. 150
He did righteous work. 18: 88

He has worshipped false gods. s: 60

So He forgave him. 28:16

Who has done this with our gods? 21:59
He said: | (am) better than he. 38 76
He found beside her sustenance. 3 37

This (is) what the Beneficent has
promised. 36: 52

- s o

"t .

Q)Lﬁé Sm

er #
-

Q)LPJ.; 6m

» v g i

yoeos .:...u city
M | 8m A
}. UJ L!“')" C’.J, < gell  false gods

v re » o

{."JLo)\A.PJ.o.F 9 &) to return

u):-ddl.l.r- 10
:3;;; n
s gt l;‘db 3m

lSj_,l.n.&:.:—.Aa-_, 14

v g -

u_.o-)l.u,l.olu 5.

Notes for text above

mline 5: Theverb les is known as a weak verb.
The alifin Le> stands for the letter 4 . The root

lettersof o> are g2 -
mlines 6 & 8: Theletter 3 and, and so, is
always attached to the following word.

The word  .«ys does not change. It has the same

form for all cases. g
aline 12: Theword gl . U+ il + o

- . -

- ‘with our gods”.

mline 13: Theverb JG ‘hesaid" is known as a
hollow verb. It is like the verb OIS, 'he was".

The root lettersof JU are J 4 & .

The root lettersof OIS are O 4 & .

mline 15: The particle s means ‘what’. Note
that Ls can also mean ‘not’, negating the verb in the
past tense.
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Unit 13

The verb:
past tense,

singular

| Tense refers to the time 1‘
of an action. \

The term Past Tense is |

used to refer to the ;

Arabic Madi

In many grammar books,

Madi is also referred to

as the Perfect Tense since

| it refers to actions which

are ‘perfect’ or

complete.

It is important to

remember that the Madj

in Arabic does not

always refer to actions in

the past. It may be used |

for making a wish or in

‘conditional sentences’

(see Unit 40).

The actual tense of a

verb must be

determined by its

context. ‘

»e g
Acar - ;)L-_ﬂ

In modern Arabic,
sayyarah is a car. In Syrah
Yusuf, sayyarah refers to
the caravan or the

trmﬂodomoigyptmd
sold Yusuf to the ruler of

Access to Qur'anic Arabic o

The verb \....S is a root word. It is a verb in the past tense. It means He wrote'.

The word ' He' is built into the word g..._S
If you add the letter < with a sukun to the root word, you form the new word

. e

oS . Thesuffix < with a sukun tells you that ~_.._..S means 'She wrote'.
A letter or letters added after a word is called a suffix.

Verbs having the suffix < will mean 'she + the past tense'. Thus:

C_...- he heard ‘.J& he knew

u-&-a——- she heard c,...l.; she knew

From ;..._S we also get other words by adding different suffixes:

b__S you (m.s.) wrote, \_..._._? you (f.s.) wrote, \.._._? | wrote.

(Abbreviations: m.s. = masculme singular; f.s. = feminine singular)

In the three words above, notice that a sukun is placed on the last root letter.
The suffix or added ending in all the above words is the letter & . But each &
has a different vowel.

AP X

In the word ~_...._.._$ the last < with the fat-hah stands for 'you' masculine
singular (m.s.).

In the word g...._._._S the last = with the kasrah stands for 'you' feminine
singular (f. s)

In the word g.......S the last u with the dammah stands for 'I' .

Other singular verbs in the past tense will have the same endings. Thus:

you (ms)wentout "o > CN EY you (m.s.) entered
you (fs) wentout <> > N PN You (fs.) entered
5 v > v
Iwentout <o > N P | entered

Below is a chart with the singular forms of two verbs in the past tense. Read
from the right and then down.

Singular Singular
he did :};_; ;..:._‘5 he wrote 3.m.
she did c.l;_; < ’ ¥ she wrote 3f.
you did ;’_.Ln_; g._...:‘._’i you wrote 2.m.
you did ;_.1;_9 ’\,.._.5 you wrote 2.f.
| did Li;_; :;.:..:S | wrote 1m. &f.
TEXTBOOK




God has heard. s8:1
So when she heard about their gossip. 12: 31 o Jgu o Lold
She bore a burden. 7: 189 p FESTLN PES
» » - v P
So she watched over him from afar. 28 1 e LD s 4
» ¢ - - -
And a caravan came. 12:19 ° )\._._.- el & N
5 G e 1
And indeed Our messengers came (to) - el A2 6m
Ibrahim with the good news. 11:69 Sr= - r’,‘ J'.!f' » =
You created me from fire... 7. 12 )L N u.:_ib- 7
» Sovrr »
and You created him from clay. 7. 12 u,b N aal> 4 8
Have you seen the one who has WL &8 Lg.ﬂl ] J v
rejected/disbelieved in Our signs? 19 77 - = -
And you killed someone. 20 40 IFYON B s 10
They said: O Maryam! Indeed you have - -l J Mu
come (with) an amazing thing. 13- 27 .;’ : . - (s
. Ty , L4 , L - - - -
He said: My Lord! Indeed | have killed bd pgacdd I o, JB 12a
someone from among them. 2z 33 . “’:‘i P
e Svr e s Yoy -
And | made for him wealth extensive. 7& 12 ydes Y d Cda>y 13
///./’ L - RV P v bl L
I saw eleven planets and the sun and the yedlly e lJls LS S 2o KP4 C.JJ 14
moon... 12:4
39rr g _ vrTrg %3 wver o
| have not created jinn and mankind C))-\:..@J \]! u*’y‘J &aJ' cal>lL 15a
except that they may worship Me. s1.s6 - - - -

b o

—— uline 11: r— 2 +L_! O Maryam!
mlLine 6: Theword |, messengers, is a broken mLine 12: The preposition :,s is translated as ‘from
3 - -
plural of Jsw, and is here considered to be among".
- - A 2y -
feminine singular. The verb <ssl> is therefore mline 15: O = O+sylmut+d - s

PR o

feminine singular. « The word ).'.,Jl means ‘the that + they may worship + Me. The O is short for .
good news’. 7 -
i L3 i plot, gossip
mline 9: The particle | introduces a question. L et Loy
* L-’-li{-’ » 6"'-'{!;""—{ - in Our signs J‘:"""" eleven J—"b clay
g..'S;S planet (5:ij | the one who
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Unit 14

The verb:
past tense,
singular, dual
& plural

To conjugate a verb is to
show its various forms for
the singular, dual and
plural - masculine and
feminine, in a particular
tense.

Faith and good works

Faith and good works are
frequently mentioned
together in the Qur'an. It
is not sufficient to believe
in God. Belief has to be
supported and confirmed
by righteous action.
Noone lives in a vacuum.
Either one does good
deeds, or remains idle
and lazy, or does wrong
and evil deeds.

The words
= P s o
SICalllylas 51 yale

- those who “have
believed and done good
works’ (lines 11 & 12
opposite) occur more
than fifty times together
in the Qur'an.

Access to Qur’anic Arabic

Below is a chart with the complete conjugation of the verb ;,.:_S in the past
tense. To conjugate a verb is to show its various forms.

In the past tense, all changes to the verb are made by adding suffixes to the root
word.

The suffixes tell who did the action. For example, the suffix :_a indicates 'I' and
the suffix L indicates ‘We'.

You may use the chart below as a reference. You are not expected at this stage
to remember all the endings of the verb in the past tense before going on.
However, the sooner you know them the better.

Plural Dual Singular

- - TR P

they wrote |3=nS  they wrote LS he wrote s> 3.m.

they wrote  yr they wrote L‘...’.S she wrote C—--'-S 3f
L B PR - P ow

you wrote ~— you wrote L..’...'..S you wrote C—-—ﬁ 2.m
) Vv P ",

you wrote [y you wrote L.:....:_f you wrote C—-—-—-’-S 21
oW - o P v .

wewrote | LS ~ wewrote LS = Iwrote S  Ima&f.

From the above chart, you will see that verbs are classified according to:

i. Number - singular, dual or plural

ii. Gender - masculine or feminine

iii. Person - 3rd, 2nd or 1st person.

(They are also classified according to tense (e.g. past or present), voice (active
or passive) and mood - but we will explain what these mean later.)

Number
We already know from Section One, that words in Arabic can be singular, dual

or plural. Singular refers to one, dual refers to two, and plural refers to more
than two. This applies to verbs as well.

In the last Unit, we dealt with the singular forms of the verb in the past tense.
The dual forms do not occur very frequently. The verbs in lines 2 and 5 opposite
are dual.

In the plural of the past tense, notice that there is an alif written, but not

P » -

pronounced, at the end of the masculine, 3rd person form: |4 =S  they
wrote. In the Madinah Mus-haf, a small circle is placed above this alif to show

that it is not pronounced.

- e

Notice the difference in pronunciation and meaning between J.:.S

- -

wrote, and L_=S we wrote.
Hint: The verbs in the second person past tense all have the same endings as

they (f)

their respective separate pronouns.. Repeating each verb with its pronoun may

' R ] »

helpin memorizing, eg. (=S cased s
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He made darkness and light. &: 1

They both made partners unto Him. 7: 1%
And they made partners unto God. 13: 33
And He found you wandering and guided

(you). 93:7

And they (both) found one of Our servants (lit.
a servant from Our servants). ss: 65

They found their merchandise. 12: 65

The messenger has believed. 2: 285

Surely, | believed in your Lord. 36: 25

Our Sustainer! We have believed... s: 83
What have they created of the earth? 35 40
And those who have believed...

...and have done good works...

...those are the companions of Paradise. 2 82
And those who have disbelieved and denied

Our signs...

...those are the companions of the Fire. 2: 39

ALY g

””IIII

i N> 2

Sy

&Kﬂljj‘ 3

,

oo

LSJ'P QLJJ.L’-‘,J 4

N s o

L)L&UALL&U’-)_, 5

P

s
el lpdry 6

Dl oyl
" e P s

(‘g"J""""hu-’! N

7m

o7 7 G-

L’—Alﬁt_.l) 9m
u&)% |‘,Al>|.)‘.a 0w

.Jl,

) - -

uL’-—\_.AJ“)L.E_, 12

|_,..o|s 1MMm

I/',

4...,J| ub-..;‘ o.‘.li'_l_,f 13

’ - /lf ,44

L.Ll..l,..tS,\,,aSJ.dl-,

Y WA RETTUT

4m

Notes for text above

-

mline 7: Theverb 'l in line 7 is a Form IV verb;

other past tense forms of this verb occur in lines 8, 9

and 11.

mLine 9: The word :a; is accusative. In

addressing someone, the accusative is used:

(i) when the word has an attached pronoun as in
L..f, , Our Sustainer!

(i) when it is followed by a word in the genitive, e.g.

* e o L

o= 3l 2l 2asl - O company of jinn and

mankin:ﬂ o
Otherwise, the nominative is used: a single dammah
for wofds in the singular e.g.

LS, 0 Muhammad!
mLine 10: The preposition ,_-,a is translated as ‘of".
mlines 11 & 14: da.ljl those who, is the masculine
plural of 641! the one who.

Access to Qur'anic Arabic « TEXTBOOK ﬁ




Unit 15

Number (continued) i

The verb: Feminine plural past tense verbs end with . which is a short vowel. For

past tense,

'””";)Gr & ;,l»') they (f.) entered J.:S they (f.) wrote.
gender

example:

However, first person plural verbs end with U which is a long vowel:

e - o

= L5 we entered LS wewrote.
J_" Be careful when reading to keep short vowels short and lengthen the long

vowels. Meanings change when you lengthen vowels. You can see that the
The word ‘Allah’ is g . A 4
grammatically masculine endings of words are very important in Arabic.

singular but it has no

gender connotations nde
Also, the word Aligh Ge K ) . ) ) ) o
does not have any plural Verbs, like pronouns, in Arabic may be either masculine (m.) or feminine (f.).
. | h: . .
":g; musnr:::,:\ ;,“.T:’: There is no neuter gender. Study the following:
in Arabic e v o
\ ¢l> He has come ¢l> It has come.
« B I 2, ve -
J> ¢l Aman came a>J! el>  The Truth has come.
o Pr go v oo
oel> She came i s el A caravan came.

. . 8- ¢ .
A masculine singular noun takes a verb in the masculine. The noun J.:-JI is
masculine and the verb «l> is also masculine.

T e ¢ -

A feminine singular noun takes a verb in the feminine. The noun &, is

. o

feminine because it ends with t3' marbytah 3 . Its verb s> is also feminine

- itends with <& .

More on the agreement of subjects and verbs

i. When a verb comes first in a sentence and its subject is 3rd person, it is always
singular - even if the subject is singular, dual or plural. (See lines 12 -15.)

ii. When a verb comes first in a sentence, it can be masculine even if the subject
is grammatically feminine. In line 14, the subject ;L.a)_’..ﬂ is feminine plural
but its verb oL> is masculine singular. ’

ili. The verb occurring first in a sentence is singular even if the subject is plural.
But a following verb with the same plural subject will be plural. In line 15, the

’ - P
first verb «L> s singular but the second verb |55 is plural. The subject of

P>

.';:u both verbs is 3 )>! , the brothers.
The verse in fine 4 Hint on translating into English: _—
opposite, 'x “:;: First identify the subject of the Arabic @l  pledge, covenant
profound truth: . sentence. If the subject is a noun, it P
— "“::’d"y i must be in the nominative case. For Lle  solemn, strong
il sl el example, in line 13 opposite, the » 5
development of life. Life P e ;’)pos ¢ Js¢k pure
depends on water. Read subject must be L., which is o~
this verse with the nominative. In line 14, the subject of ol  dear teachings
previous amazing verse . - 3 s - F:
of the Quran, 21: 29. the verb «¢l> is olw sl which is

nominative. g
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They (f.) took from you a solemn pledge. 4 21

So when they (f.) saw him... 12 11

We created the heavens and the earth. s0 16

And We made from water every living thing.
21:30

We sent down from the sky pure water. 25 48

We have heard and we have obeyed. 2. 285

Indeed We did send our messengers with
clear teachings. 57: 25

And indeed We did send Mysa with our
signs. 11:96

A man came. 28: 20

The Truth has come. 17:81

A caravan came. 12:19

Messengers before me have come to you. 3 183
And indeed Our messengers came (to)

Ibrahim with the good news. 11: 69

O Prophet! When the believing women come
(to) you... 60: 12

unto him and he recognized them. 12 s8

‘S)—-JLFJ‘J_JLLJJUQL’-J.‘JJ

0’4441

And the brothers of Yusuf came and entered ‘v-P j'-’ ‘-19 | _r\"-*’ i $ 0 _}"l ‘L"J

.,./”‘

l.h.lﬁbl...-‘.s.od.l’

y - e

ol Lls 2
uﬂ)gbu_,.a...“ ks im

P - os N

.;,.ch.:a.m;,faﬁ o

am

CiEL o

uC:jL.C_iL’,CL'i”' »
Lm_.u...,’,ﬂ;'f"" i
»Ire-

J.’.-)ol,.- 9

d"-“ ob- 10

»r g
3)L-_.~CJol’- "

v -

fe» » I3y yes - 3
‘-’l’.';f.‘}")fs'l'?“ 12

A J B B

P A

13m

- » LA

A A Fl[ P S

P

. v

F ’
15m

Notes for text above

mlines 3, 4, 5, 7 and 8: The words "We' and "Our’
refer to Allgh. In the Qur'an, Allagh frequently refers to
Himself as "We' but this does not in any way affect the
fact that Allah is One.

mlines 7, 8and 13 43 is a combination of the J
of emphasis and .u Toemphasizethatanoanoms

complete, the pamde 2 or 23 s placed before the
past tense verb. .u with the past tense of the verb

sometimes conveys the sense of the Past Perfect in
English - asin 5 1 - he had written.

.» is one of the many particles which control verbs in
Arabic and help to convey precise tenses. The actual
tense of a verb, however, has to be determined by the
context in which it is used.
ulines 15: The word ;4:-,; is genitive. See Note

for line 2, Unit 16.
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Unit 16

The verb
past tense,

person

i -Ab&tvhtl:ms:

f5. = feminine singular
f.d. = feminine dual
fp. = feminine plural
ms. = masculine singular
m.d. = masculine dual
m.p. = masculine plural

As if you see Him
The word .'JL..»! is

often translated simply as
) " or ‘goodness’. It

50 means excellence and
implies the doing of
something to the best of
one's ability. According to
a hadith (saying of the
Prophet Muhammad,
peace be on him), ihsan is
‘that you should worship
God as if you see Him, for
while you do not see Him,
He surely sees you'.

Person
As with pronouns, we also use the expressions 1st person, 2nd person or 3rd

person when we describe any form of the verb in Arabic.

3rd person

The 3rd person is the person spoken about: he, she, it, or they in English.

In Arabic, the 3rd person may be: he, she, they two (m.), they two (f.),
they (m.p.) or they (f.p.).

Notice in Arabic that there are four forms of the verb meaning 'they + verb':

|,.__§ They (m.p.) wrote. L—J They (m.d.) wrote.

\'_,-._5 They (f.p.) wrote
The masculine plural form is used for males and also for mixed groups of males

L-.-J They (f.d.) wrote.

and females.

2nd person

The 2nd person is the person being spoken to: you. In English, the word 'you'
may refer to a male or female, to one person or a group of people. In Arabic, we
have already learnt that there are five pronouns meaning ‘you' and there are
also five forms of the verb which refer to 'you', depending on whether the word

‘you’ is masculine or feminine, singular, dual or plural:

v

‘..L._'.S You (m. p.) wrote.
J;.__f You (f. p.) wrote.

The masculine and feminine dual is LL_=S , You (m. & . d.) wrote.
Hint: The verbs in the second person past tense all have the same endings as

“nS You (m. s.) wrote.
S You (f. 5.) wrote.

their respective separate pronouns. Repeating each verb with its pronoun may

help in memorizing:

A Bt e
S czs

P "
For the m.& f. dual, the pronoun with the verb is e | POSCE Lzl
1st person
The first person is the person speaking: |, We.
Here, as in English, there is no distinguishing between masculine and feminine.
There is also no distinction between the dual and the plural.

) o oo

xS = 1(m. & f) wrote; =S - We (m. & f. dual and plural) wrote.

Reflecting on water

In the words of lines 4 and 5 opposite , Allah asks us to reflect on or think
about the water we drink. Several verses of the Qur'an deal with the water cycle
and the uses of water. Water is a crucial part of Allah's sustenance (rizq) to His
creation. When we think of and use water, we are thankful to God and
acknowledge His creative power and grace.
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s U =l UG

He said: Did you know what you did...

..with Yusuf and his brother? 12 89

You have disbelieved after your
(attaining) faith. 9. 66

So have you seen the water...

which you drink? sé: 67

Have you seen the one who has
disbelieved in Our signs? 19 77

Is the recompense of good (anything)
but good? ss: 60

So have you found what ...

your Lord promised (to be) true? 7. a4

And she said (to Yysuf): ‘Come out

before them.'

And when they saw him, they marvelled
greatly at him...

and cut their hands...

and said, ‘"May God save us!'

This is not a human being...

This is nothing but a noble angel. 12 11

r‘»‘a—d“—tr_ﬂ).d.\_’ 3

N ) to drink
d_’.gj_.._a 6:‘.}‘ Sm i
L’Jt;l.b;.;j LSJ..j(C..;r)‘ 68 God save us!
uL..»}!Q[uL.’-yl ol ‘}n v
an angel

‘;._QSTLILQILL_:. ol

CAE A B R

4-.’-‘"&.4._..0‘;.’ Zm

w PP PO PP V. P

”””‘ ‘ im

Lor_v.«\;-j”‘};; 8m
G> e, o
L e

‘J.‘.J;CJ’-TJL’J

’l" ’f, /94 f/r

M.

M.

sjzbavr’;
u‘-L‘J 12

. v .
“u‘L"uL’J 13

,r I/

15m

mlines 1, 4 & 6: To introduce a question, | or J;
is used. They are referred to as interrogative particles.
In the Qur'an ‘ is use(! m’ou’frequemiy than ;}:‘ .
mline 2: The word i is genitive because it is
controlled by the preposition . Some words,
including many proper names, P;ave only one form for

the accusative and genitive.

e

Examples: A J"‘)—'!‘ ‘...h‘)d

nline 5: :J ,::,-:3 - you (2.m.p.) drink - is present
tense. See Unit 21. Line 8 In ‘.:.», , the sukun
which should be on the dal is omitted and a shaddah is
placed on the ta’ for ease in pronunciation.

nline 10: ,’J is u:npefatwe. (m.s.). See Unit 25.
ulLine 11: The word « ,’.5‘ is translated ‘they
marvelled greatly at him’ - lit. they (f.p.) considered
him great. Line 15: :')! - a negative particle
followed by Y| = "nothing ...but'.
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Unit 17

The verb:
past tense -
active &
passive

[ A verb is active when its |

subject is the doer of the
action.

A verb is passive when
| its subject is acted upon
.

Unwanted

Pr Pess

8390 gall refers, in line

7 opposite, to the
‘unwanted’ girl child who
is murdered by parents or
others and who in the
hereafter will point its
accusing finger at its
murderer. The Qur'an
condemns this practice of
infanticide. Those who
are responsible for this
heinous crime will be
brought to account on
the of judgment. The
appalling practice is not
just of the past. In fact, as
a result of genetic
screening and sodial
engineering, and the
rampant spread of
abortions worldwide
through the "pro-choice’
lobby, this practice is now
on a far vaster scale than
it has even been in the
past.

Verbs are either active or passive.

So far we have been dealing with Arabic verbs in the past tense which are
active. A verb is active when its subject is the doer of the action.

A verb is passive when its subject is acted upon.
In the following sentence,
dp )§| Al Qb- God created the earth

, is the doer of the action.

. o

theverb ;l= is active. The subject, ALl

In the following sentence,

- e

uL...Nl JL" The human being was created.
the verb \_,l> meaning ‘was created' is passive. The subject, uL..Nl is acted
upon.
The verb in English is easily recognized as passive because it is a combination of
‘was’ + 'created’. The verbs in sentences like ‘| am created’, 'We are created’,
‘They were created' are all passive.

- »
The passive of the past tense simple verb in Arabic is on the pattern of ¢L>
The first root letter takes a dammah and the second takes a kasrah.

v

53 he mentioned

v .

Active ~...L..» she killed

" -

»
Passive R L she was killed

-

P »
J_S 2 he was mentioned

The suffixes or endings of passive verbs are the same as those of past tense

active verbs given in the previous Units.

Note: The word Ll in line 10 opposite is weak o2 i
normally taken to mean she-c-amels A fonile hild ,.3 J: :’;“
Muhammad Asad (The Meaning of the
to ask
Qur'an, p. 949) has pointed out that the ‘JL‘
word has a rarer meaning of ‘clouds bearing %o trembie :}":’
rain-water'. This better fits the context 2 -
fasting fL.o
which refers to the skies, mountains and the S
Saith: Stand firm! P'f“'"!
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He created the human being. 55:3

The human being was created weak. 4 28

He gathered wealth. 104: 2

So the sorcerers were gathered. 26: 38

And Dawyd killed Jalyt. 2: 251

And whoever has been killed unjustly... 17:33

And when the female babe is asked: for what
sin was she killed? s1:9

Perish the human being! How ungrateful is he!
80: 17

Permission (to fight) has been given to those
who are being fought because they were
wronged. 22: 39

Do they not look at the clouds - how they were
created? ss: 13

When Allah is mentioned, their hearts tremble.
22:35

Fasting has been prescribed for you (lit. on you).
2:183

And if you were killed in the path of God or
were to die...

-

...then forgiveness from God and His grace is
better than whatever (wealth) they amass. 3. 157

And stand firm as you were commanded. 32: 15

o » g

O prezw

:.D)jl;-,b_,;():};; 5
LIS L .
L‘)‘u"‘g}"’ R

L4 - vy s s

s...LJs_u.) ‘SLb-L-o)_,ﬁ_’.JH)L, 7
ASTLOLYI S s

Pr Py

|,.LL;.;:LQ)L&J.LU¢:{ 9
wbussj,vuw,).:';\if 10

*33 38 v - 35 -

sl ;J:-_,JJ\;M:\

) 7 23 v - s
plall (Sl 5 12

-

M.

r—-wm'dwu';k;;r:‘}

»r v

13m

B Bov oo g
L..AJ.J-AA.’-)JJJ‘U.O ojuu.] 14

c;,-flgs‘..a...-l_, 15

mlLine 4: The verb, whether active or passive, is
singular when it is the first word in a sentence. This is
so whether the subject of the sentence is singular, dual
or plural. For example, the subject ’i:.;:..!l the
sorcerers, is plural but tt:e verb ’C':; is singular.
sline 8 Theverb |3 isused to express a wish.
The past tense of the verb in Arabic, whether active or

passive, is sometimes used to express a2 wish. An

Sz 3+ -

example of this - not from the Qur'an - is AL 4..>)
- may God have mercy on him.

The construction :;’Sh;isusedtoexpressthe
exclamation: How ungrateful is he! Itis made up of
b + comparative adjective + the pronoun g (For

comparative adjectives, see Unit 18.)

mLine 11. This is a conditional sentence (see Unit 40)
introduced by the particie i3]
uline 13. JJ = ql + J

, meaning i’ or ‘when’.
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Unit 18

The past tense

of J\®

In English, adjectives like |

big, bigger and biggest
are called positive,
comparative and
superlative respectively.

In Arabic, there is only
one form for the
comparative and the
superlative.

We hear and we obey
The response of a
believer to Divine
guidance contained in
the Qur'an is to accept
and follow it. But this is
not robotic behaviour. It
is based on the clear
consciousness of the
absolute knowledge,
wisdom and justice of
God Who knows what is
best for His creatures.
Each person has a duty
to use his or her
God-given reason to
ponder and reflect.

Two verbs which occur very frequently in the Quran are JB and OIS in their
various forms.

They are called hollow verbs. The alif in Ji and OIS stands for the letter 4. So:
the root lettersof JU are J 43 ; therootlettersof OIS are O 44 .

This means that if you are looking up JU in a dictionary, you will need to look
under J s and not J! 3. The second root letter ‘waw' is also important
when we come to deal with the present tense of JU .

Below is given the full conjugation of J in the past tense. You will see that

the alif is dropped in all the 1st and 2nd person forms, and in the feminine
plural 3rd person. Whenever the alif is dropped, the 3 takes a dammah.

Plural Dual Singular

|).TU ’Yl’i ;Jf; 3.m.
ol G <JG 3
L:.li lI; L',.r; IL.mé&f.

The passive of JLo is J..o . it has been said, it is said.

Adjectives: comparative & superlative

In line 1 opposite, the word :,.5{ meaning ‘bigger’ or ‘greater’, is the
comparative form of the adjective .,..S meaning 'big’ or ‘great’. Many
adjectives follow the same pattern. In ’English, we use the terms positive,
comparative and superlative for adjectives used for comparing. For example,
big, bigger and biggest are positive, comparative and superlative respectively.

In Arabic, to form the comparative of a masculine adjective, an alif is added
before the first root letter. A sukun is then placed on the first root letter. The

second root letter takes a fat-hah. Read from right to left.

bigger ;-5‘ big 3—5

smaller P small a2
) »» _
- » -
nearer - J‘" near — }9
» : - ‘ » :,
more - many 3
s~ *g » =

reater ac| reat
9 g
- $ovg

Arabic uses the comparative form for the superlative as well. So the word ,.S|
can mean both ‘bigger' and 'biggest’. You can tell from the context whether an

adjective is comparative or superlative.
e

The feminine of ;:S is E:,._.g . the comparative form of which is (5,5

R

which means ‘greater’ or ‘greatest’ asin (s, S| i.jgil - the greatest sign.
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He said: This (is) my Lord. This (is)
greater. 6 78

He said: | am better than he. 7. 12

She said: It is from God. 3. 37

She said: My Sustainer! Indeed | have
wronged myself. 27: 44

They both said: Our Sustainer! We
have wronged ourselves. 7:23

They (f.) both said: Our father (is) an
old man. 28: 23

They said: We heard and disobeyed.
2:93

They said: We heard and obeyed. 2: 285
Did you say to people...? 5: 116

| did not say to them...

except what You commanded me. s:117
And behold! We said to the angels...
2:34

And behold, you said: O Mysa,

we shall not bear one (type of) food.
2:61

as people have believed... 2:13

And when it is said to them: Believe, wUl U““ LS| _,.;‘o ("‘J J.n b ‘_, 5.

-

h-\_hu_»_)‘.\_hdb 1

F

A.AJ.’-Lt 2

» - e

&‘Mua)hdb 3

L ] v o - -

c.}“"‘""“‘"“bg.‘"o _)s'JU 4

44,1"1/ o v

L—JLLJJYL’ 5

-

’,_..SE:..L_,;TL.JL. 6 anold man .c';.:

Vs s to disobey s
L__.APJL_A.._-be 7 .oy ’tlu
’”‘_,L_a...-[,.‘b‘, 8 ops rl.aL
ww;—j;’ T‘ 9
» 5.5 vy -
r..)c,.lil.o 10m

udaf‘b@l 1MMim

Rl

&ﬁl.h:b 12
P Rl <
u“"’)"‘irdsab s

.L”-bcb.b‘_";—}.@‘)] 4m

v - v S

» -
sLine 15: Theword |yule is imperative plural.

’ % .

said; <Jsle - 1did not say.

sline 11: The L means ‘what" 4 , meaning
'with it" must be included in the Arabic but is not
translated in the English.

ulLine 14: The word 'uj means ‘shall not'. Itis
followed by a verb in the subjunctive. See Unit 23.

uLine 10: The first L negates the verb: <

Notice the kasrah with the mim. See Unit 33.

Finding out: Use a translation of the Qur'an to find
out the following: Who is the speaker in line 1, line 2,
line 3, line 4 and line 10?7 Who are the speakers in line
S, line 6 and lines 13-14?

Describe the context of each of these lines.
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Unit 19

The past tense

of \S

The noun of :)LS is in

the nominative.

The predicate of ulS is

in the accusative.

The one who conceals
The word “kafir' is the
active participle of the
verb kafara which has the
basic meaning of ‘to
conceal' or ‘to cover up'.
A kafir may be described
as one who ‘covers up' his
natural state of

and virtue and

rejects the natural boucf
in one God. A kafir is also
one who is ungrateful for
all the favours which God
has bestowed on the
human being.

The word kafir has two
plurals: kafirun and
kuffar. In one instance in
the Qur'an (surah al-
Hadid, 57: 20 ), the word
kuffar is used to mean
‘tillers’ of the soil, people
who ‘cover up' seed with
soil.

Below is a chart with the full conjugation of the verb OLS in the past tense. It

follows the same pattern as that of JU

Plural Dual Singular
» - - - v -
|)Jl5 (KLY ols 3.m.
AP ik >
N s o L1 EX A
"3y s . w3
r:._'._S LaSsS TOLE Y 2.m.
2" vy -
S =S oS af.
) P > *»
LS 5.5 AL S S g

) .
The 3rd person feminine plural V,S is a contraction of JS

P

The 1st person plural L.S is a contraction of LS .

The ‘noun’ of kana and the ‘predicate’ of kana

Study the following sentence:

J.’-|:, '4;{ L:]| :)lg Mankind was one nation,

In thas sentence, the word :,-LJl is called in Arabic ‘the noun of ..:L_S . The
word J-U| is nominative, ending with a dammah. The noun of ..)lS is in the
nominative case .

The word u‘ is the predicate or ,...» of gL_S . It is accusative, ending with
fat-hah. The predicate of th is in the accusative case.

(The word oJ.’-b is an adjective of uf and agrees with it in gender and case. )
Below are mo;e examples with kana. Notice that all the nouns of kana are
nominative and all the predicates are accusative. Read from right to left.
Pndm of kana Noun of kana kana

FA J.L.Jl ols Mankind was one nation.
¢ 52 ’ "
|32 L oS God has been Forgiving.
- - )
o 1pls They were believers,
- ) » » -w -  »
L3 s =2l os L Ibrahim was not a Jew.
2, Srh *5 @ »
e = O If you were truthful.
Notes for text on opposite page:

- L »
Line 7: The word J..J...- is accusative because it is the predicate of | );lS .
*3
Line 9: The word ,.» is accusative because it is the predicate of ‘.._?
Line 10: The word ",..JLL is accusative because it is the predicate of l.'S
e

Line 14: The word Ul S 5 is accusative because it is the predicate of ;...S

Line 15: The word JJI is nominative because it is the noun of JlS ;
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Mankind was one nation. 2: 213

And he was from among the disbelievers. 2 34
And indeed she was from a disbelieving folk. 28 47
And she was one of the devout. 66 12

(There is) no god but You. Glory be to You...
Indeed, | have been one of the wrongdoers. 21 87
They were Muslims (submitting to God). 43: 69
They were before that doers of good. 51: 16

You are the best community produced for
mankind... 3 110

They said: Glory be to our Sustainer! Indeed we,
we were wrong-doers. 68 29

So He expelled them both from where they were.
2:36

And if (it were) not for God's favour on you and
His mercy,

you would certainly have been among the losers. 2 64
And the unbeliever would say, ‘Oh! Would that |
were dust.' 78: 40

And God has been Forgiving, Merciful. 4 9

- gr

oJ.’-[, Mf u,aU‘Q‘S m

- v v

JJ.&|Lf'dlSJ 2

.;"ngwulswl 3

v P

‘J.._aw"_,o\.—uls_, a
q.t,....J %lp_‘lw 5

B

‘.___S 9

ERCI IO £ R

Q,,xmuulu_,,bl;_,_’.,ué 10

L5 Ll 56 o

P 5 I B B LA

4....’-,,‘..(.1; J-.a.OY_,JJ 2m

- - 9,v’/
v )y = . s

L‘JJ o...Sw..l_.J..KJUb_, 4m

- w P P2 c

L..’-, |ypaé )l OISy 15w

Notes for text above

mLine 1: The word ‘ummah’ (plural: umam) means
community or nation. It is used in the Qur'an to refer
to the community of believers or the universal Muslim
community which is described as a middle community.
Other species in creation (such as birds) are also
referred to ln the Qur'an as ‘umam’ or ‘communities’.
uline 12: ,J meaning 'if introduces a conditional
setence. This is why the following r::i:\ is
translated as 'you would certainly have been’ . The

initial J isthe lgm of emphasis.

uline 14: J_L_a is a combination of _j + ._,.J
+ _. meaning ‘' O/, would that | ...

mline 15: Note that the verb oLS refers not only
to the past but to the present as well. It has the sense
of ‘'was’ and 'continues to be'. The past form of the
verb in Arabic is often used in a past and present
continuous sense. It is important to look at the
context in which a verb is used to determine its tense.
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